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Study of C-E translation errors of public signs in Hangzhou

XIE Yuanyuan

(Foreign Languages College, Zhejiang Chinese Medical University, Hangzhou 310053, China)

Abstract: Public sign exhibits its importance in promoting a city. In order to know the current
condition of public sign translation in Hangzhou, 357 collected examples have been evaluated by
30 English native speakers. The result shows that there are errors in 221 examples. The errors
can be classified into 9 types. They are wrong choice of words, cultural absence, spelling
errors, grammatical errors, unidiomatic translation, random translation, lengthy translation,
rigid translation and missing translation. Some typical examples are selected and revised with a
view to raising public awareness of the need to improve translation quality of public signs.
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Table 1  Statistics of translation errors in different categories

SR R PE B 3 30 (i LU oz HEFRPH RN w2
TR ONE N L X REA B4R R B 221 2% AL 2 5 RS AL B 2 35 16
BEA B PR B R AR iR P B A 2 13
T O 2 AR HEIRIT o L 14 51 K R 3 kAR 26 12
IR LSO 5 R B B B P - ;
BT O B R M L2 E I ot ;) .
LAt . BRI 0 LR 1, BE % B i 1% 16 7
1.2 BEIEREE ST i 12 6

1.2.1 #®#EFRL

Bl 1 & H %A (Appropriate Parking)

“appropriate” A Y B AWM AN EEN L F BB U O UL A W DE AT iR H
TEASE” I SRR Oy R S A TR 08 L7 DR SO RN SCHE o X B AR A 25 R B U 2R “ Reserved/
VIP Parking”,

B 2 25497 3% Bt (Recuperation House of Air Force)

B 25 2297 55 e b Ak 5 T A9 74 3 I, 2 A5 P A0 RAT N B el bR T 5 e L SR M AR R R R
I7 I7 F% IR IR BR Uit S B R A 1 AE IR 55 . 1B SCH “recuperation” — il 18 “ 32 43 J5 W &R L i A R A R
AR LT, PRI . “recuperation” W] LR A “retreat”, “retreat center” g “yr IR Z

B3 HEE AN T (Reformed Man Toilet)

RS T I LA N ARG, “reform” A “BUH R 7 & S, H R SCHE K 2R N
“toilet” #1512 “ H& [B] P& T+ 18] 7, 7 3% SCHRAE H b — ] & S Bk A e it i AR Rl R iy . 3 Stk
b “Handicapped Stall”,

Bl 4 PG MHEF] (Liang An CVS)

SRS I B & SC S convenience”, I ML 1 % I B ] 1 . 8L 4L “ convenience” 47 H AL CVS”, {H
“CVS” 2" 3 [ i Ry B 97 R F 5 B 7 USRI J2 “pharmacy” . PR, P SC2 5 R Ah i 25 1 1% i A H.
R

B 5 #X DA RS 0 (The Central Service of Sanitation in the Community)

VT UAE R TR 5 o X 76 Bt 7 1 [R) A, 4 DX B B 40 T 5 R A AT 5 A DT B . AR 22 4 X IR e 1 3%
SCILFHBH T “sanitation” —1d] , “sanitation” ¥ 9 3CH 8 “ AN JEH LA 77 K& T i AR 1 AR BRI RN A4t
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SIIREEY I TAE R 3K S A 7R i R AN B 24 44 18] 38 “ TR FUVA Y7 B0 L 4k 37 RN aF iy R A — DI R
F1 X TR R 55 ot SEBR b SRR 4 DX B PR T 2% 2 “Community Hospital”,

5l 6 FR=E (Operation Theatre)

“theatre”$8 i 3% , 1 “operation”# H . A “ME F AR B "2 B IF XS ARERE, FRENFERN
“Operation Room”,
1.2.2 XM£E575 sk

511 /N B ff (Xiaohe Straight Street)

[ N T R B 2 A i I B T VTR A B (B 38 R0 O S P B CER B OB R B LR LA
TEr A8 o i FEOE iy 44 D 00 R U ) R BT AR PG E 1) S T A R B R BRI — e 4 N HAE . D
T A Ry mE U s AR A /N B DR R R SR A 4 O NI BT ST A T S A 44 R
A EEA TN Bt AN S — TI Y] Y [ 5 B AN A 43 T8 B T A TR AR R I A R X R — B S A 2k
MG, A 4% D R BSOS T BB RO AT G Ak 1 I 3 P B0 PR R TR B R b
P AR street 7B AT

B 2 %% E (Soft Seat Waiting Room)

DAHIT 4 HAA R e IR G0 bt ele 3 1 L AR 22 90 2 BURROHE L SR AN AR AR e o A T2l i 02 Oy IX 4 2
Moo T R R AL R TSR] S I T AR A A ARE T DR 3 R S R TR R .

B 3 FR¥E AAFZE = (Waiting Room for Disabled Person)

FEE B GG AR R LR, FEAILG G, BN R AR 1 B — e U L X W AR B A R 1B
o, BARBH IO SR TR WA A A TR B 2 25 V8 O NS EF IR s AT O N BESE A S AR
AE Pk Sk M 5 AR AR e, PR ¢ Courtesy Waiting Room” 8 “ Waiting Room for Special
Needs Guests” B Z= it

Bl 4 HCE A S (Grocery)

FRAK IR VBRI AR Z B E R — A B . B — AT & R g, XAA
7815 ] 3% “non-packed food”,
1.2.3 #E5 . #5433

P BEHREFESSHR P BER RIS RN ER el . 0. Wil K% (Zhejiang
Univ.)”#)“Univ. "N 28 “Uni. 7 “F R'E Z P18 (Southern Song Dynasty Guan Kiln Museum) ”$r{F
T DUEPEE “Guan”, Jo3k S PR RS BR T30, A0 “ government™ ; “ .0 5% (Hid-lake Pavillion)” #“ Hid”
B RN M”25 S “Mid” ; “ ¥ B /M7 (ShaXian Snack-bar) ”d1 i “ShaXian” W 45 5 & “Shaxian”; “ [
A E B %= (Doctors Duty Room) ”H1 i) “Doctors” J5 W i’
1.2.4 &%4R

AR FEAAE BT A B T RS R . 0 W [ PR 44 & (Hubin World-band
RD)” [ “RD”FF A2 “road” — i) i 4 5, 1M I 20Ky “Rd. 75 1k b &% 11452 [ 47 % (It is Here Prohibition
Against to Stop to Put the Bicycle) —/4J i, 1 4 FliE 7 ™ 5 4, 98 SCAT LUAF A 187 37 09 29 5, Uk “ No
Bicycle Parking”; “ 4= W] # ( The Hall of Heavenly King)” i1 ) “king” i i & %4; “ i % 4t (Please
Incense)”H1 “incense” J& 44 1dl » I X & “Incense Prayer Here”; “ 3 § X & (Male Change Room)” 7
“Change” {35 H A%t , 1 2 “Changing”,
1.2.5 FibiE

PR N AR PRE E E F Rl 5 o T8 A 7R 18 (1 2258 B0 IR 5 1 A /R oF AR N ML TE . s R IR 55
B (Police Calling Service)” I 15 L8 A= i, £ 9 o 8 5438 % F “Emergency” , SR8 J5 Bf 1 #3555 35 5l K] 42
ARNATIE B K 25 LT AT IS 05 5 “ AR BLALE B9 7 B (The location you at now)”Jii & “You are here”; “H]
B ) (Recyclable) ” ) “Recyclable” — & 5 AENL + LAY . 48 “ i W &b wT 1005 i 42 347 b BR AT (4 ] [e]



5% 2 B 8 < A0 M T 2 375 T A 7R O T i R S 401 0 A 95

W i A “Recyclables” ; “ i ff (Lavatory) ”— i J2& “ 7R KL L 59 AR 8] 7 1 31X 2% 8 7 i 2 7E i 3 8
Jj Ab e B 2 i, o FH“ Toilet”
1.2.6 4 #

AR ARIEN RS R LSRG ERBTRE R Ty 1“5 2 K (Economy Use Water)” [
FHPERE R A Lk “ Conserve water use”; “47 2540 #6158 4k (Parcel-Luaggagetale) ” 5 “ 47 25 40 & $2 9
Qb (Parcel-Luggagebring) "By 15 304 N 8% % b 40 5l 2 8 “ Luggage Check-in” fil “Baggage Claim”; “/Jt i
ANAE(Bus Rapid Transit)” 19 323 3C A U B i S, $L30i% 8 “Public Expressive Bus”; “F — JZ (Down to
T g IE” &5 — 2R B L S R U T 3158 — 27, 0% 4 “Down One Floor”,

1.2.7 % i
RN BRI S R, 0 4B S 32 & i (Fuxing Joint Operation Food Street)” H1, “BE

PR AE DR ARG T ROR R — SR AR SRR A, “Fuxing Food Street” BIA] ; “ K IR AE B
1521 N 7K ¥t (Taking Care to Deep Water, Not to Take Water Please. ) " P C B 704y A HER IR A
O 7R AR b A% 35 25 13 SCTE A BT 33k 1 3 Y 15 15 1T LU ¥ Deep water, no swimming” ; i it Sk A 7 58
s B X B LR UiE % (Special Line Pleasure Boats for the Yang Causeway Scenic Area are Available
at the Yue Fei’s Temple. )R] IS E I ZEVIG H ARG, TLLTFIFEH . BIEARIE SR
N, “are available” W i “are” L 7] DL 45 W% . 22 /4] AT D2 if b “ Yang Causeway Boat Tours Available at Yue
Fei Temple”; “if #& 1 #3049 22 UL (Please give your suggestions) ”fll“ K k #54f (Fire Extinguisher Box) 74y
SN AE T2 VLA FR K K A48 o BRI AT 7 2, 302l O ¥ Suggestions” 1 “Fire Extinguisher”; “ 212 TR =
(Operation Room for Emergency) 7] fij ft. & “Emergency Room”,
1.2.8 i miF

ZAR 0 7 0o I8 B v 0 SO AR R ME . A AR B R 35 A FR AR (Protect Circumstance
begin with me)” P h T US55 JF SCAY XTI » 75 JE 5 AR A, Ab BRSO 9 28 7 i, AT DR DUE B9 &

YA MBI B S A) B IE 8 “ No littering” 58 “Keep our streets clean” B¢ K4 Bk & # 1.7% “1 take your
trash”; “ K& 1R 55 X (Big Customer Service Area)” J& 4847 B H W2 7”15 JR SCH I8 R & 7 95 A 1
M “Big Customer”, N BLPE N “VIP”; “ 86 1 5. &35 . B Z i % (2nd Floor: Business, dinner,
dinner of choice) ”J1F SR B T 7 F Xt %, IE 8 19135 C 7] i “2nd Floor: business, banquet and casual
dining”,

1.2.9 % #

WIFFEAESSEAFAIT = a0R ., W R =E (Waiting) "3 3CH s T “Room™ ; “Ai M ik 7 & ) Ik 45
fr.0 (Hangzhou Information) "% I “ Center” ; “ iy 24 35k €] (Capital of Zhejiang Province)” iy “ iy 7 F K %
H L6 R 2 S 2 “ Ancient”; “Ab 22 %K (The Grandma's)”, X, G B A& 5 B 4 18 “ The
Grandma’s” ] #5758 JE 47 1 % SCAHARZE M AR Bir LU _E*“Kitchen” S5 4 5 22 HL T (Lanzhou
Noodle)” {4 €4 J2& T THi il ¥k E 2N W3 % A 1 i th BNz SCA 9% S0 B A SR A8 7] O¢ T 1w 19 5
B2k “Lanzhou Hand-pulled Noodle”; “ W 7= £ & [ 44 & R 28 7] (Property and Casualty Company
Limited) "B X H i T “insurance”,
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BN ARl B A RIS N O B B B SCEEE MR o B AN 25 3 1 B BRI R R
A B N 23 A O R g o v R R G S ™ AR e A R T AR O A R R T G v R B
XPESC3Z AN G2, e [ 2 B AL B s g SO 73 O AR R B S S 1 L IR SOR T S R A
X OG F o P AR AN (] 0 32 2 R RS T 3 9 v o R A 2 T 4 B S R R B IR
Shy PR Dk R SRS 4 R 2 o T AR B A4 B ARG DR B L TR SE Y B9 i R DR R IR TR SO Y
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BT BIRWL AL, AR O A R TR B X R BUR A OB T A X — A AT
DL i 5 BE 00 5 0 1R 5 5 A B AT S VR B R T AR TR R LA . B L IEE AR
JESCA 25 S AR AR LS L R B A B R B O B SO A e . R SR T P Ah 32 AR R
2 22 0] o 38 AL TR AR S B 36 1R 00 28 R 1 AR IBORE TR 3 SO R BIARE AT B S IR AR TR R IA TR
FIESC o R — Ay v [ R (0 2 7 T L 0 B R R R Ty SR B L S B H e B EOR L A
VSO g A FE i 2 B A B ME B . AR IEAN b Rl A R T B B R AN EE N B AR E AR AL E
et sctl . 5 = Sl 55 BIF 2 RS 5 AR I A5 W AE 2 337 B RE R AR L 7 18 A0 i
[ ANETL e

3 & &

O3 7 U B O o AR R A T e A AR AR o N T 2 JE 35 T 8 R SRR D ) 9 £ 4 SR
R R TR B RS T — SRR AEATY AR AF AR 3 AN MG AN i A (). AN BIF 5 38 3 BCRR i Y
RS BEAT B O 52 B B L L LA RE 51 dEE 22 4% B M ST 1] 0 28 7 TR F 5 4 0L o 0 AR B 2
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